Narcissus und Echo
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374
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378


	                                postquam hoc Saturnia sensit,

'huius' ait 'linguae, qua sum delusa, potestas
parva tibi dabitur vocisque brevissimus usus,'

reque minas firmat. Tantum haec in fine loquendi

ingeminat voces auditaque verba reportat.

Ergo ubi Narcissum per devia rura vagantem

vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim,

quoque magis sequitur, flamma propiore calescit,

non aliter quam cum (summis) circumlita taedis
admotas rapiunt vivacia sulphura flammas.

O quotiens voluit blandis accedere dictis

et mollis adhibere preces! natura repugnat

nec sinit, [ut] incipiat, sed, quod sinit, illa parata est

exspectare sonos, ad quos sua verba remittat.


	365   Saturnia- Iuno, Tochter des Saturns (die „Saturnische“)
366   ait- sagte er/sie   dēlūdere, dēlūsi, dēlūsum- täuschen   potestas (+Gen)- Macht (über ...)

368   reque… firmat- et (re)firmat   minae,ārum- Drohungen

369   ingemināre- verdoppeln, wiederholen

370   dēvius,a,um- abgelegen   rūs,rūris (n.)- Land

371   (in)calēscere,ui- entbrennen   vestīgium- Spur   furtim- heimlich

372   quo…magis- je mehr   [eo] … propiore- desto näher   flamma: Abl.
373  cum- wenn  circumlinere,litum- um ... schmieren   taeda- Fackel
374  rapere,-io: an sich reißen vīvāx,ācis- lebhaft (lodernd)   sulphur,uris (n.)- Schwefel
375   blandus,a,um- schmeichelnd   dictum - Wort
376   mollis,e- weich   preces,um (f.pl.)- Bitten   repugnāre- resistere

377   sinere,-o: zulassen   ut: dass

378   sonus- Ton




Drucke diesen Text aus und vollziehe dann systematisch die folgenden 4 Schritte!

1. Gliederung (Einteilung der Haupt- und Nebensätze anhand von Kon- und Subjunktionen)

2. Verbalformen: Hauptsatzprädikate, Nebensatzprädikate, Partizipien (Partizipialkonstruktion), Infinitive (Aci), ND-Formen (Gerundium,…)

3. Beziehungen (anhand von KNG-Kongruenz) klären und veranschaulichen

4. Übersetzen

Markierungen:

Hauptsatzprädikat (Subjekt des Hauptsatzes, Subjekt von Haupt- und Nebensatz)
Nebensatzprädikat (einleitende Subjunktion)
Partizip (Bezugswort)
Infinitiv (Akkusativ beim Aci)

ND-Form (Bezugswort)

Konjunktion, die Hauptsätze verbindet (z.B. und)

Tipp für die Klausur: Bitte nutze den Raum zwischen den Zeilen nicht für das Aufschreiben von Vokabeln, da der zu übersetzende Text auf diese Weise unübersichtlich und chaotisch wird. Ordnung aber ist ganz wichtig für genaues Arbeiten, was bei der Übersetzung eines lat. Textes von entscheidender Bedeutung ist.

Stopp! 

Lies die folgende Seite erst, wenn du die Schritte 1 – 2 vollzogen hast!
Erläuterungen:

Hauptsatzprädikat (Subjekt des Hauptsatzes, Subjekt von Haupt- und Nebensatz)
Nebensatzprädikat (einleitende Subjunktion oder Relativpronomen)
Partizip (Bezugswort)
Infinitiv (Akkusativ beim Aci)
ND-Form (Bezugswort)
Konjunktion, die Hauptsätze verbindet (z.B. und)

[   ] : nicht im Original, sondern von mir zum besseren Verständnis ergänzt
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	                                postquam hoc Saturnia sensit, 
'huius' ait 'linguae, qua sum delusa, potestas
parva tibi dabitur vocisque brevissimus usus,' 
reque minas firmat. Tantum haec in fine loquendi
ingeminat voces auditaque verba reportat.

Ergo ubi Narcissum per devia rura vagantem
vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim [Echo],
quoque magis sequitur, flamma propiore calescit,

non aliter quam cum (summis) circumlita taedis
admotas rapiunt vivacia sulphura flammas.

O quotiens voluit blandis accedere dictis [Echo]
et mollis adhibere preces! natura repugnat
nec sinit, [ut] incipiat, sed, quod sinit, illa parata est
exspectare sonos, ad quos sua verba remittat.


	365   Saturnia- Iuno, Tochter des Saturns (die „Saturnische“)

366   ait- sagte er/sie   dēlūdere, dēlūsi, dēlūsum- täuschen   potestas (+Gen)- Macht (über ...)

368   reque… firmat- et (re)firmat   minae,ārum- Drohungen

369   ingemināre- verdoppeln, wiederholen

370   dēvius,a,um- abgelegen   rūs,rūris (n.)- Land

371   (in)calēscere,ui- entbrennen   vestīgium- Spur   furtim- heimlich

372   quo…magis- je mehr   [eo] … propiore- desto näher   flamma: Abl.
373  cum- wenn  circumlinere,litum- um ... schmieren   taeda- Fackel
374  rapere,-io: an sich reißen vīvāx,ācis- lebhaft (lodernd)   sulphur,uris (n.)- Schwefel

375   blandus,a,um- schmeichelnd dictum - Wort
376   mollis,e- weich   preces,um (f.pl.)- Bitten   repugnāre- resistere
377   sinere,-o: zulassen   ut: dass
378   sonus- Ton




Auf der nächsten Seite findest du die Beziehungen …
Wörter, die sich aufeinander beziehen, haben die gleiche Farbe!
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	                                postquam hoc Saturnia sensit,

'huius' ait 'linguae, qua sum delusa, potestas
parva tibi dabitur vocisque brevissimus usus,'

reque minas firmat. Tantum haec in fine loquendi

ingeminat voces auditaque verba reportat.

Ergo ubi Narcissum per devia rura vagantem
vidit et incaluit, sequitur vestigia furtim,

quoque magis sequitur, flamma propiore calescit,

non aliter quam cum (summis) circumlita taedis
admotas rapiunt vivacia sulphura flammas.

O quotiens voluit blandis accedere dictis
et mollis adhibere preces! natura repugnat

nec sinit, [ut] incipiat, sed, quod sinit, illa parata est

exspectare sonos, ad quos sua verba remittat.


	365   Saturnia- Iuno, Tochter des Saturns (die „Saturnische“)

366   ait- sagte er/sie   dēlūdere, dēlūsi, dēlūsum- täuschen   potestas (+Gen)- Macht (über ...)

368   reque… firmat- et (re)firmat   minae,ārum- Drohungen

369   ingemināre- verdoppeln, wiederholen

370   dēvius,a,um- abgelegen   rūs,rūris (n.)- Land

371   (in)calēscere,ui- entbrennen   vestīgium- Spur   furtim- heimlich

372   quo…magis- je mehr   [eo] … propiore- desto näher   flamma: Abl.

373  cum- wenn  circumlinere,litum- um ... schmieren   taeda- Fackel
374  rapere,-io: an sich reißen vīvāx,ācis- lebhaft (lodernd)   sulphur,uris (n.)- Schwefel

375   blandus,a,um- schmeichelnd   dictum - Wort

376   mollis,e- weich   preces,um (f.pl.)- Bitten   repugnāre- resistere

377   sinere,-o: zulassen   ut: dass

378   sonus- Ton




Auf der nächsten Seite findest du schließlich (m)eine Übersetzung.
Nachdem die Saturnische dies gemerkt hatte („nachdem“ leitet immer Vorzeitigkeit ein), sagte sie: „Kleine Macht über diese Zunge, durch die ich getäuscht worden bin, wird dir gegeben werden (einmal „wird“ für Passiv, einmal „wird“ bzw. „werden“ für Futur), und sehr kurzer Gebrauch der Stimme. Und sie verstärkt ihre Drohungen. Sie verdoppelt nur diese Worte am Ende des Sprechens (loquendi: Gerundium = substantivierter Infinitiv) und bringt die gehörten Worte zurück (oder: gibt … wieder).
Also sobald sie Narcissus, der durch abgelegene Länder umherstreifte (oder: während er … umherstreifte), sah und entflammte, folgte sie heimlich seinen Spuren, und je mehr sie folgte, desto näher entflammte sie durch ihre Flamme (ihr Feuer, ihre Leidenschaft), nicht anders als wenn lebendiger Schwefel (dichterischer Plural), der um eine Fackel ((dichterischer Plural) geschmiert ist, die Flammen, die heranbewegt worden sind, an sich reißt.

Oh wie oft wollte sie mit schmeichelnden Worten herantreten und weiche Bitten „anwenden“. Die Natur [aber] widersetzt sich und lässt nicht zu, dass sie beginnt, sondern, weil sie es zulässt, jene ist bereit, die Töne zu erwarten, zu denen sie ihre eigenen Worte (zurück)schickt.
